
Zeitschrift: Nebelspalter : das Humor- und Satire-Magazin

Band: 70 (1944)

Heft: 36

Artikel: Das unzerbrechliche Glas

Autor: [s.n.]

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-482800

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 18.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-482800
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


1 3 5 8 10 12 14 16 18 20" 22 25 27
2 4 6 9 11 13 15 17 19 21 23 26 28

7 24

V IrVlO
Stoßseufzer einer Hausfrau

Kreuzworträtsel Nr. 36

Waagrecht: 1 ehem. Zeichen für Eisen; 2 wenn man es
kapiert hat, sagt man ; 3 bekannt für Greueltaten I ; 4 die
Jagdgöttin; 5 ????????; 6 hier (franz.); 7 am Schluh; des
Briefes nach der Unterschrift; 8 Abkürzung für «Bebilderung»;
9 lernf man die Kinder sagen; 10 wird vom Maler gemalt (aber
nicht im kalten Atelier); 11 wie machf der Esel?; 12 Irma Bünzli;
13 siehe 10 waagrechf; < 14 ?????; 15 Heilbad (nicht in der
Schweiz); 16 A Z, Nebelspaltermitarbeifer; 17 was vom
Bombardement übrigblieb; 18 ist entsprungen (nicht Rorjl); 19 der
Aelfere; 20 Mädchenname; 21 ?????; 22 ??????; 23 siehe
18 waagrechf; 24 Männername; 25 und 26: erhält der Preisgewinner;

27 und 28: Zahl.

Senkrecht: 1 schieht manchmal gut; 2 Schweizerstadf
(Kantonshaupforf); 3 ein rarer Ariikel; 4 Hauptstadt der Ukraine;
5 trägt man in der Schweiz nicht als Kopfbedeckung; 6 ?????;
7 manchmal die bessere Hälfte (selten I); 8 Initialen eines
bekannten 'Engländers; 9 soviel wie Aufschneider; 10 nach dem
Leben isf man (engl.); 11 sind hie und da noch jung; 12
die franz. Milch; 13 du hast ja keine ; 14 bekannt für ihre
Angst; 15 Schmerzenslaut; 16 der Franzose sifzf drauf; 17 Dorf
bei Bern; 18 Vorfahre; 19 was man üben mufj im Leben; 20
Genossenschafts-Bund; 21 der lateinische Ahorn; 22 's Gägeteil vo
7 senkrecht; 23 ; 24 wird man vom Boxer geschlagen; 25
Waffe; 26 wird wieder einmal die Welt regieren; 27 russische
Agentur; 28 vive le

Kreuzworfrätsel Nr. 35
Wann wird es uns wieder besser gehen? Auflösung: «Sobald

wir Kritik durch Leistung ersetzen.»

Variation
Seufzerli eines Hoteldirektors: Früher

ging es uns gut, da kamen die Amerikaner

per Bahn in die Schweiz. Jetzt
geht es uns besser, nun kommen die
Amerikaner mit fliegenden Festungen
in die Schweiz. Es wäre aber besser,
wenn sie wieder mit der Bahn zu uns
kämen, dann ginge es uns wieder gut

Göpf

«Wir geben wenig zu essen, aber die Luft
nährt stark.» (Ric et Rae)

Alter Aufschnitt
Der 24jährige Sohn schrieb seinen

Eltern zu ihrem silbernen Hochzeitstag
unter anderem: «25 Jahre seid Ihr nun
verheiratet, ich hätte fast gesagt wie
schnell doch die Zeit vergeht, das
hätte ein bihehen protzig geklungen,
denn ich kann mich ja nur an 24
erinnern.» heihei

Restaurant und Bar
ESSEN

gut
KAFFEE

gut
ALLES

gut
SeefeldstraBe 5 ZÜRICH

BONZO
spielt

BONZO
singt

alte Wiener
Lieder

Nsne N.Z.Z.

Das unzerbrechliche 6las
Ein Gast zerbricht im Restauranf ein

gewöhnliches Kaffee-Glas. Auf seine
Erkundung, was das Glas kosten soll,
erklärt ihm die Serviertochter: «Das
Glas kostet 2 Fr. 80!»

Gast, erbost: «Jä, losid emol, Fräulein,

das cha doch bimeid nid schlimme,

2 Franke 80 isch jo en horrenfe
Pris !»

Serviertochter: «Jä, doch doch, das
schtimmt scho, Si bruchid gar nid eso
ufzbegehre, das isch drum eis vo de
unzerbrechliche Gläser gsi und disäbe
sind ebe e so tüür!» Ofel

Splitter
Wir sollen stets mit den Fehlern

unserer Mitmenschen rechnen, sie ihnen
aber möglichst wenig anrechnen. - u-

«Ich habe das Wachthäuschen mit mn
genommen, weil uns befohlen ist, dafj wir es
nicht verlassen dürfen.» Söndagsnisse-Sirix

Weibel-Kragen
Neue amerikanische Form
30 Rp. per Stück im Dtz.

Weibel- Kragenfabrik A.-G.. Basel. 20

«Kennen Sie keinen Ort, wo man sich ins
Gras setzen könnte?» (Ric et Rae)

Dumas und der General
Man erzählt sich, dah Dumas von

der Herrin des Hauses neberr einen
General plaziert wurde, dem gegenüber

die Dame den funkelnden Geist
des berühmten Romanciers gelobt
hatte.

Doch Dumas bewegte den Mund
ausschließlich zum Essen.

Die Gastgeberin, der dieses auher-
gewöhnliche Stillschweigen nicht
gefiel, sagte; «Das isf nicht freundlich von
Ihnen, Meister; der General hat sich so
gefreut, Sie sprechen zu hören.»

«Bitte ich ihn etwa seine Kanone
abzuschießen?», antwortete Dumas.

(aus dem Franzosischen übers, v. E. St.)

LUZERN Buigerstrafje 3. Vom Bahnhof
der Reufj entlang 8 Minuten.

CHANNE VALAISAN NE
eine Sehenswürdigkeit, eine Pflegestätte guter Walliser

Weine und wirklicher Walliser Spezialitäten,
® Telephon 2 07 83 Anton Keiit-Chanton
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V/ > r^u

5tcch5euiier einer ttsustrsu

^k-euiwoi-ti-ätssl lì. 36

Wssgrsctit: 1 clism. 2I«ic>isn iür iîizsn! Z wsnn msri ss
icsoisrt iist, zsgt msri : 3 ooicsnnt tür Orsusitstsn 1 i 4 ciis
isgcigàttin/ 5 ????????; 6 iiisr (Iran?.)? 7 sm Zclilulz cisz
IZristsz riscii cisr tintsrzcliritt! L ^klcür-ung tür «IZsiziicisrung»,'

isrrit msri ciis Xincisr zsgsni 10 wirci vom //sisr gsmsii (sizsr
niciit im Icsitsn ^tslisr)^ 11 wis msciit cisr iïzsi i 12 irms öünlli,'
IZ zisiis 10 wssgrsciiti > 14 15 t-isiiizsci (niclit in cisr
5ciiwsi?),' 16 ^...2^, >>islzslzosltsrmitarc>sitsr: 17 wsz vom IZom-
osrcismsnt ülzriglziisiz! 18 iît sntzprungsn (niciit Kohi)! 1? cisr
^slisrs,- 20 rv>sciclisnnsms! 21 ?????.- 22 ??????,- 23 îisiis
13 wssgrsciiti 24 //snnsrnsms: 25 unci 26: sriislt cisr prsizgs-
winnsr? 27 unci 28: ?slil.

Zsnlcrsclit: 1 zcliiolzt msnciimsi gut; 2 5cliwsi-srztscit
(Xsntonzlisuotort)i 3 sin rsrsr ^rtiicsl: 4 i-isuptztsclt cisr Uicrsins;
5 trägt msn in cisr 5ctiwsi? niciit slî Kootosciscicung? 6 ?????;
7 msnckmsl ciis tzszzsrs t-isltts (îsltsn l): 3 lnitisisn sinsz izs-
lcsnnisn ^ngisncisrzi zovisl wis /Xutzciinsicisr! 10 nscii cism
l.sizsn izt msn (sngi.)i 11 zinci Iiis unci cis nocii jung,' 12
ciis trsri!. //iîcii: 13 ciu liszt js Icsins 14 izslcsnnt tür iiirs
/Xngzt: 15 5cnmsrisnzisuti 16 cisr l-rsn^oîs zitit cirsutz 17 Dort
oei tZsrni 13 Vortslirsz 1? wsz msn üosn mulz im i.sdsni 20 Os-
nozzsnzcnsttz-Zunci,' 21 cisr istsinizciis ^liorn: 22 'z Osgstsil vo
7 zsnicrsclit: 23 24 wircl msn vom koxsr gszcrilsgsn? 25
Wstis,' 26 wirci wiscisr sinmsi ciis Wsit rsgisrsn? 27 ruzzizclis
^gsntur? 23 vivs Is

X-survorttiàl ll4r. Z5
Wsnn wirci sz unz wiscisr lzszzsr gslisn ^utlàîung: «5ooslci

wir Xritiic ciurcii >.siîtung srzst^sn.»

Vai-iation

5sut2:srl! eins; >-iotslcl!rslctorz: prüiisr
ging sz unz gui, cis lcsmsn ciis ^msri-
icsnsr vsr ksiin iri ciis Zcnwsi?. ^st-t
gsiit sî uriz czszzsr, riuri lcommsn clis
^msriicsnsr mil tlisgsnclsn psztungsn
iri clis Zctiwsi?. pz wsrs sksr kszzsr,
wsriri zis wiscisr mil clsr ksliri ?u uriz
icsmsn, clariri gings sî uriz wiscisr gui

Oöot

«Wir gsksn wsnig iu sszsn, sosr ciis l.utt
nàiirt zisrlc.»

/-'Itsi' /-.ufscàiiî
Osr 24jsiirigs Zolin zciirisk îsirisri

pitsrn z^u iiirsm ziiksrnsn piocii/sitztsg
urilsr sricisrsm: «25 isiirs zsici iiir riuri
vsrlisirslsl, icii iistts isît gszsgl wis
zciinsli ciocli ciis 2^sil vsrgslit, cisî
nstls siri kihclisn prolziig gsiciungsn,
cisriri icii icsriri micii js riur sri 24 sr-
innsrn.» Ksiiisi

5S5I5l>i
gut

l^^^ne
gut

^I_l.lI3
gui

Seàlctz^sSl- S ^ k? I L tI

SOiXilO
spîslt

>Z0i>i?O
SlNgt

site Wiener
i.>sctsr

Oas uniei-bl-sciiliciis (ZIss

pin Oszt isrkriciit im ksztsursnt^ siri
gswöiinliciisz Xsiiss-OIsz. ^ui zsiris
pricunciung, wsz cisz OIsz Icoztsn zoii,
sriclsrt iiim ciis Zsrvisrtociitsr: «Os;
Cisz icoztst 2 pr. 30!»

Osît, srkozt: «^s, iosici smol, prsu-
lsiri, cisz ciis ciocii kimsici nici zciilim-
ms, 2 prsnlcs KO izcii jo sn iiorrsnls
priz »

8srvisrtociitsr: «^s, ciocii ciocii, cisz
zciilimml zciio, 5i kruciiici gsr nici szo
uiiksgsiirs, cisz izcii cirum siz vo cis
un?srkrsciiliciis Oiszsr gzi unci ciizsks
zinci sks s zo lüür!» Otsl

Wir zolisn zlsiz mit cisn psiiisrn un-
zsrsr //itmsnzciisn rsclinsn, zis iiinsn
sinsr mögiiciizt wsnig snrsciinsn. - ^-

<>cii iisizs ciss Wsciitiisuzciisn rrnt rn!> gs-
nommsn. ws>> unz osioiiisn >zt, cistz wir sî
niciii vsrlszzsn ciürtsn.» 5ài>clâg>niiis-5>,l»

^kibki-iXi'agkn
Z0 kîp. ^.r Stûâ >m Ol?..

«eidsi - Xrsgeritàiic ».-<Z.. Ssssi. ?0

«Xsnnsn 5is tcsinsn Ort, wo msn îicii inz
Orsz zstisn Icönnts?» xicic st Ic»c)

OumÄ8 unci cisi- Lsnei'al
//sn srTâiilt îicii, cisi; »UMS! von

cisr i-isrrin cisî I-tsuîSî nslzsrr sinsn
Osnsrsi ois?isrt wurcis, cism gsgsn-
üksr ciis vsms cisn tunicsincisn Osizt
cisz ksrüiimtsn komsncisrz gsioot
iistts.

Oocii Oumsz kswsgts cisn //uncl
suzzciilisiziicii ?um pzzsn.

Ois Osîtgstzsrin, cisr ciisîsî suiisr-
gswàrinlicris 8t!i!îcriwsigsn niciit gs-
iisi, zsgts! «Osz ìzt niclit trsuncilicii von
Iiinsn, //siztsr? cisr Osnsrs! list zicii zo
gsirsut, 5is zorsciisn Tu iiörsn.»

«Kitts icii iiin stws zsins Xsnons sk-
?uzcliisizsn », sntwortsts Oumsz.

(suz cism frsnioziîcnen üizsrz. v. iî. 5i.)

c«>>.»«»ie v»ti./ìi5/ìriilìtiî
lîttis !>stisni«urct>g>cs>». s>>is i>t!sgs5tàtts czutsr ^Vst-

<A sstsprion Z07SZ »ntoi, K«i,i-ct«>n»<»n
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